
NUEVAS TECNOLOGÍAS Y ENSEÑANZA DEL
ESPAÑOL COMO LENGUA EXTRANJERA

Joaquim Llisterri
Observatorio Español de Industrias de la Lengua

Instituto Cervantes

1. Introducción

El presente trabajo tiene como objetivo presentar una panorámica, 'necesariamente
general e introductoria, de algunas aplicaciones de las denominadas «nuevas tecnolo-
gías» a la enseñanza del español como lengua extranjera (E/LE). Para ello, se abordan
tres tipos de tecnologías: las relacionadas con la enseñanza presencial asistida por or-
denador, las utilizadas en el aprendizaje a distancia a través de las redes de comunica-
ción y las tecnologías aplicadas al tratamiento del texto y del habla. Para cada una de
ellas se exponen los fundamentos básicos y algunos ejemplos de su potencial para la
enseñanza de lenguas extranjeras, en particular del español1.

2. Tecnologías para el aprendizaje

Bajo la denominación de «tecnologías para el aprendizaje» englobamos las común-
mente utilizadas en la enseñanza de la lengua asistida por ordenador (CALL, Computer

1 La presentación realizada en el VIII Congreso Internacional de ÁSELE en la que se basa el presente
texto puede encontrarse en <http://liceu.uab.es/-joaquim/teaching/Applied_linguistics/ASELE_97.html>.
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Assisted Language Learning - ELAO, Enseñanza de Lenguas Asistida por Ordena-
dor2). Este tipo de enseñanza recurre habitualmente a materiales concebidos para uso
local, aunque, como es obvio, el ordenador constituye también una herramienta im-
prescindible en la enseñanza a distancia a través de redes telemáticas. Uno de los entornos
más corrientes para la ELAO lo constituyen los centros de recursos o los centros de
autoaprendizaje, en los que el estudiante encuentra tanto materiales con los que refor-
zar los conocimientos adquiridos en el aula como cursos completos orientados hacia el
aprendizaje autónomo.

Los productos actuales para la ELAO requieren un ordenador con capacidad
multimedia3, dotado de sistemas que permitan la reproducción y grabación de sonido,
asf como la reproducción de vídeo. Los materiales se encuentran sea en disquete sea en
CD-ROM, con una predominancia cada vez mayor de este último formato, por lo que
el sistema informático utilizado debe estar dotado de una unidad de lectura adecuada.

El campo de la enseñanza de lenguas asistida por ordenador es suficientemente
conocido en la actualidad4 y goza de una imagen de prestigio que se refleja, por ejem-
plo, tanto en la publicidad de centros y métodos de enseñanza de lenguas como en el
hecho de que cursos interactivos de idiomas en CD-ROM se difundan junto con perió-
dicos y revistas. Por ello, nos centraremos a continuación en la situación específica en
el campo de la enseñanza del español como lengua extranjera.

3. Materiales informáticos para el aprendizaje de E/LE

La situación actual en lo que respecta a los materiales informáticos para el aprendi-
zaje de E/LE se examina con detalle en el reciente Catálogo publicado por el Instituto
Cervantes en 1997. Este es el resultado de un estudio llevado a cabo por el Departa-

2 Otros autores prefieren la denominación ALAO, Adquisición de Lenguas Asistida por Ordenador.
3 Véase, para mas información sobre los multimedia, de Bustos (1996) y Wodaski (1996), entre otros.
4 Para una introducción general reciente remitimos al lector a Ruipérez (1997). Una panorámica de los

trabajos del Consejo de Europa en el ámbito de la ELAO puede encontrarse en Rüschoff (1997), mientras
que en Bush (1997), Chapelle (1997) o Levy (1997) se ofrecen planteamientos más generales. Para infor-
mación sobre programas y recursos, véanse, por ejemplo, las páginas de la Virtual Cali library de la
Universidad de Sussex <http://www.sunssex.ac.uk/langc/CALL.html#spanish>, de EUROCALL (European
Association for Computer Assisted Language Learning) <http://www.hull.ac.uk/cti/eurocall.htm>, las bi-
bliografía compiladas por Packard (1995) y Winston (1995), las revistas Call@Chorus <http://www-
writing.berkeley.edu/chorus/call/index.html> On-CALL (The Australian Journal of Computers and
Language Education) <http://www.cltr.uq.oz.au:8000/oncall/>, y ReCALL Newsletter <http://
www.hull.ac.uk/cti/newslet.htm> , o páginas como las de R. Chantrill <http://www.cltr.uq.oz.au:8000/
~richardc/index.html>, de la Language Learning Technology Unit de la Universidad de Georgetown <http:/
/www.georgetown.edu/centers/lXT^me.html>, del OWoí/niver«'ryCa//¿a¿ <http://www.tcom.ohiou.edu/
OU_Language/OU_Language.html> o del CTI de la Universidad de Hull <http://www.hull.ac.uk/cti/
index.html>. Diversos trabajos publicados en Carabela 42 (1997) ofrecen muestras de las posibilidades de
la ELAO en el campo del español como lengua extranjera, tema sobre el que pueden encontrarse más
referencias en la bibliografía publicada en el mismo número de Carabela y en Santos et al. (1998).
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mentó de Tecnología Lingüística del Instituto bajo la dirección de G. Arrarte, durante
el cual se recogió mediante cuestionarios información sobre 102 proyectos, incluyendo
89 productos comerciales, mayoritariamente aparecidos entre 1995 y 1996.

A continuación se presentan los principales resultados del trabajo5, a partir de los
cuales es posible llevar a cabo una evaluación del estado de la enseñanza asistida por
ordenador en el campo del E/LE.

Una de las primeras constataciones que puede realizarse, tal como muestra la figura
1, es la predominancia de materiales orientados hacia los niveles intermedios, aunque
tanto el nivel inicial como el avanzado disponen también de recursos para la ELAO; en
cambio, es mucho menor la presencia de proyectos o productos orientados al nivel
superior.

En lo que se refiere a las destrezas lingüísticas, se aprecia en la figura 2 que buena
parle de los materiales desarrollados se centran en actividades relacionadas con la com-
prensión lectora y la expresión escrita, lo cual puede explicarse fácilmente consideran-
do el medio de aprendizaje utilizado. Se observa la existencia, sin embargo, de mate-
riales informáticos dedicados a ejercitar la comprensión auditiva y la expresión oral;
naturalmente, su utilización requiere ordenadores con las capacidades multimedia a las
que aludíamos al principio.

Figura 1: Niveles a los que se dirigen las
materiales informáticos para la enseñanza de

E/LE (Instituto Cervantes, 1997)

Figura 2: Destrezas comunicativas cuya
práctica viene facilitada por los materiales

informáticos para la enseñanza de E/LE
(Instituto Cervantes, 1997)

La figura 3 muestra las situaciones de aprendizaje para las que se han diseñado los
materiales recogidos en el Catálogo. Como puede verse, buena parte de ellos están
pensados para situaciones de aprendizaje autónomo o para complementar la enseñanza
presencial, mientras que casi no existen materiales en soporte informático únicamente
diseñados para la enseñanza presencial.

Los resultados de las encuestas llevadas a cabo para la preparación del Catálogo
ponen también de manifiesto la presencia de materiales para el aprendizaje del español
con fines específicos, tal como aparece en la figura 4. Podemos observar en ella un

! En la introducción al Catálogo se realiza un estudio más detallado, que constituye la base del presen-
tado en este trabajo.
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Figura 4: Materiales informáticos para la
enseñanza de E/LE confines específicos

(Instituto Cervantes, 1997)

Figura 5: Edad de ios estudiantes a los que
se dirigen los materiales informáticos para
la enseñanza de E/LE (Instituto Cervantes,

1997)

Figura 6: País de procedencia de ios
materiales informáticos para la enseñan-

za de E/LE (Instituto Cervantes, 1997)

claro predominio de los materiales informáticos orientados hacia el español de los
negocios, el turismo, el comercio y la administración. En conjunto, el sector de los
negocios, en un sentido amplio, y el del turismo predominan claramente el ámbito de la
enseñanza de E/LE con fines específicos.

En lo que respecta a la edad, se aprecia en la figura 5 que son más abundantes los
materiales dedicados a franjas de edad específicas (un total de 68) frente a los que se
conciben para cualquier edad (31). Sin embargo, es fácil observar el predominio de
materiales orientados a estudiantesde más de 15 años, quedando menos representados
los productos diseñados para niños, campo en c! que la enseñanza de E/LE muestra una
importante carencia.

Es interesante observar el país de procedencia de los materiales censados en el
Catálogo. Como es patente en la figura 6, casi la mitad de ellos han sido elaborados en
el Reino Unido, mientras que una quinta parte se ha realizado en nuestro país. Por
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Figura 7: Precio de ios materiales
informáticos para la enseñanza de E/LE
< Instituto Cervantes, ¡997)

orden de importancia, se han localizado materiales preparados en Estados Unidos,
Francia, Alemania, Holanda, Bélgica y Canadá.

Finalmente, el estudio llevado a cabo por el Deparlamento de Tecnología Lingüística
del Instituto Cervantes recoge también información sobre el precio de ios materiales,
resumida en la Figura 7. En este aspecto, destaca la gran variabilidad, yaque se encuen-
tran productos comerciales cuyo coste no supera las 5.000 ptas. (20% de los inventa-
riados), frente a los que oscilan entre las 50.000 y las 100.000 ptas. (8%); sin embargo,
en conjunto puede situarse el precio medio enlre las 5.000 y las 20.000 ptas.

Puede verse pues que, tomando como referencia los 102 proyectos y productos recogi-
dos en el Catálogo del Instituto Cervantes, el campo de la enseñanza del español como
lengua extranjera se caracteriza, en lo que a la ELAO se refiere, por un predominio de
materiales orientados a los niveles intermedio e inicial, centrados en la práctica de la
comprensión lectora y la expresión escrita, dirigidos a estudiantes de más de quince años,
en buena parte elaborados en países de habla inglesa y con un precio medio que oscila
entre las 5.000 y las 20.000 ptas.; en lo que respecta a ia enseñanza de la lengua para fines
específicos, destacan los materiales dedicados al español de los negocios.

4. Tecnologías para las comunicaciones

No cabe duda hoy en día de que, entre las tecnologías de las comunicaciones, Internet
destaca como el principal medio de intercambio de información. De un modo muy
simple, Internet puede definirse como una red de ordenadores conectados entre sí,
permitiendo el envío y la recepción de información multimedia en formato electrónico
gracias al uso de protocolos comunes de comunicación. Entre las mUltiples funciones
que pueden realizarse a través de Internet se cuentan el correo electrónico, la transfe-
rencia de archivos (FTP, File Transfer Pmtocol), el acceso remoto a otros ordenadores
(Telnet) y el acceso a la World Wide Web. Nos centraremos aquí en la primera y la
última de estas posibilidade*.

0 El lecior interesado puede encoiurar información básica sobre Interne! y sus posibilidades en Esebbag
- Llovel (1997), Esebbag - Martínez (1997), González - Suarez (1997) Grupo Anonimi Intcmautae (1997),
Martínez (1997), Martínez - Esebbag (1996a). Parra (1998), Pfaffenbcrger (1997) o Que Dcvdupmcnl
Group (1995), entre otros.
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El acceso a Internet es cada día más fácil y se realiza tanto desde el lugar de trabajo
como desde el hogar. El ordenador utilizado debe estar dotado de un módem, que
permite la conexión a la línea telefónica, y de los programas necesarios para las funcio-
nes que se desee llevar a cabo; son bien conocidos, por ejemplo, los navegadores
Netscape o Internet Explorer, que incorporan también programas de correo electróni-
co, o los programas de correo como Eudora. La conexión -a no ser que se trabaje en un
centro ya conectado como, por ejemplo, las universidades- suele realizarse contratan-
do los servicios de un proveedor de acceso a Internet, que ofrece habitualmente un
buzón de correo electrónico y un cierto espacio para la publicación de páginas web; el
coste viene dado por la cuota anual o mensual pagada al proveedor más el tiempo
durante el que se usa la línea telefónica, al precio de una llamada local si el acceso se
realiza a través del servicio de Telefónica conocido como Infovía, modalidad que ofre-
cen la mayoría de proveedores.

4.1. El correo electrónico

El correo electrónico (e-mail) permite, esencialmente, el intercambio de textos es-
critos, que se realiza de forma asincrona, de modo que si la persona destinataria del
mensaje no está conectada a la red, el envío queda almacenado en un servidor de co-
rreo del que puede recogerse en el momento en que establezca una conexión. El correo
electrónico no sólo consiste en el envío de mensajes, sino que éstos pueden acompañarse
de ficheros adjuntos (attachments) mediante los cuales es factible intercambiar texto,
imágenes, programas o incluso sonido, en soporte informático. Así, el correo electróni-
co constituye un medio de intercambio de documentos que va más allá del simple envío
y recepción de correspondencia7. Una dirección de correo electrónico suele estar for-
mada por el nombre de la persona o de la institución (sea completo o abreviado), el
símbolo «@» y la dirección del ordenador donde se encuentra el buzón de esta perso-
na; así, «oeil@cervantes.es» es la dirección del Observatorio Español de Industrias de
la Lengua («oeil»), que tiene su buzón de correo en un ordenador del Instituto Cervantes
(«Cervantes»), situado en España («es»).

Listas de discusión o Foros de debate

El desarrollo del correo electrónico ha auspiciado el nacimiento de listas de discu-
sión o foros de debate en las que los participantes intercambian información y puntos
de vista sobre un tema de interés común. En el caso de la listas moderadas, los mensa-
jes se envían a un moderador o anfitrión (list owner) que decide su inclusión y los
distribuye a todas las personas suscritas a la lista; en cambio, en las listas no moderadas

7 Como introducción básica al correo electrónico véase, por ejemplo, Gazo (1996).
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los participantes en la discusión reciben directamente todos los mensajes sin el filtro
del responsable de la lista.

Existen diversas listas de discusión centradas en el español. La más conocida en lo
que se refiere a cuestiones relacionadas con el uso de la lengua sea tal vez Apuntes
<http://www.eunet.es/listserv/apuntes/>, auspiciada por el Departamento de Español
Urgente de la Agencia EFE. El Foro del Español de Hoy y Mañana <http://
cvc.cervantes.es/foros/foro_esp/> del Centro Virtual Cervantes constituye también un
reciente lugar de encuentro de los profesionales interesados en estos aspectos8.

Correo electrónico y E/LE

Al poco tiempo de haber utilizado el correo electrónico para sus comunicaciones
personales y profesionales, el profesor de E/LE no puede dejar de darse cuenta de las
posibilidades de este medio para la formación de sus estudiantes.

En primer lugar, el correo electrónico es un excelente substituto del correo conven-
cional, permitiendo un intercambio de correspondencia entre alumnos (penpals) mu-
cho más ágil que el correo tradicional, con las mismas ventajas en lo que se refiere al
carácter motivado y comunicativamente contextualizado de esta actividad y al
enriquecimiento lingüístico y cultural que supone9.

Como herramienta para el profesor, el correo electrónico ofrece la posibilidad de
participar en listas de discusión sobre la enseñanza de E/LE; en la figura 8 puede verse
un mensaje de ESPAN-L, una lista no moderada para profesores de español10. Como es
habitual en estos casos, el mensaje -o fragmento- al que se contesta aparece precedido
del símbolo «>», y a continuación viene la intervención de uno de los participantes.

En el Centro Virtual Cervantes existe también un foro de discusión dirigido a pro-
fesores de español como lengua extranjera - Foro Didáctico <http://cvc.cervantes.es/
foros/foro_did/> - , aunque en este caso las intervenciones son previamente seleccio-
nadas por un moderador.

4.2. World Wide Web

Entre todas las posibilidades que ofrece Internet, la que ha adquirido recientemente

' En la Página de la Lengua Española de M. A. Monjas <http://www.dat.etsit.upm.es/~nunonjas/
foros.html>, <http://www.dat.etsit.upm.es/~mmonjas/meta.html> en la Página del Idioma Español de R.
Soca <http://www.el-castellano.com/foros.html>, <http://www.el-castellano.com/debates.html> y en el
Oteador del Centro Virtual Cervantes <http://cvc.cervantes.es/oteador/lengua/lengua_07_00_00.htm>,
<http://cvc.cervantes.es/oteador/lengua/lengua_04_00_00.htm> pueden encontrarse enlaces a otras listas
de discusión y foros de debate sobre el español.

' Véanse, por ejemplo, las experiencias descritas en Álvarez el al. (1996) y en Trenchs (1994).
10 La suscripción puede realizarse enviando un mensaje a <LISTSERV@VM.TAU.AC.IL> con el texto

"subscribe ESPAN-L" y el nombre de la persona que se suscribe.
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Figura 8: Ejemplo de mensaje de la lisia ESPAN-L, Lisia para profesores de español

una mayor popularidad es, sin lugar a dudas, \aWorldWide Web, denominada en espa-
ñol «Telaraña Mundial», «Malla Mundial», o, simplemente y de forma más común, «la
web»11. La web consiste, esencialmente, en un conjunto de documentos multimedia,
conocidos como «páginas», caracterizados por su formato hipertextual, que permite
enlazar contenidos relacionados que físicamente pueden encontrarse en ordenadores
diferentes que actúan como servidores de información12. Cada uno de estos servidores
tiene su propia dirección, conocida como URL (Uniform Resource Locator- Localizador
Uniforme de Recursos), que empieza con la indicación «http://» (Hyper Text Transfer
Pmtocol) y sigue con un nombre que suele ser, en primer lugar, el de la institución,
terminado con la indicación del país (por ejemplo, «es» significa España) o de la natu-
raleza de la misma («com» suele reservarse para empresas, «edu» para universidades
de Estados Unidos, etc.); la dirección de un documento concreto puede incluir otros
elementos, separados por barras inclinadas, que se refieren a los directorios internos
del ordenador en el que se encuentran guardados.

La hipertextualidad es la característica más importante de la web, junto con la faci-

11 El leclor preocupado por las cuestiones terminolúg i cas puede encontrar más información sobre estos
aspectos, por ejemplo, en el Glosario de Interne! de la Asociación de Técnicos de Informática <h(tp://
www.ali.es/PUBLICAClONES/novatica/glointv2.hiinl>, en lus trabajos de A. Gómez Fon! "Un nuevo len-
guaje técnico: el español en Internet" <http://www.iis.com.br/~rsoca/alberto.html>, y de X. Castro "El
Espanglish en Internet y en la informática" <htlp://ourworld.compuserve.com/homepages/xose_castro/
espang.h!m> y "Palabras enredadas" <http://www.el-castellano.com/web.hlfn]> o en las listas de discusión
sobre el uso de la lengua mencionadas anteriormente. Las páginas de M.A. Monjas <hílp://
www.dat.etsit.upm.es/--rnnionjas/spangltsh.htrnl>, R, Soca <http://www.ci-casiellano.com/spanglis.html>
y El Oteador! del Centro Virtual Cervantes <h!tp://cvc.cervanies.es/oieador/lengua/
lengua_05_00_00.htm#l .5.1 Spanglish> contienen enlaces a sitios dedicados al denominado "Spanglish"
en tos que se discuten aspectos relacionados con la terminología española en el ámbito de Internet.

l ! Para una presentación general de la web víanse, por ejemplo, además de los manuales sobre internel
anteriormente diados, Gilster (1996), Martínez y Esebbag(l996b)o Perry (1996).
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iidad lanío de publicación rápida como de consulla. Por ello se utiliza a menudo la
metáfora de la navegación, aludiendo a la posibilidad de recorrer sucesivos documen-
tos sobre un mismo tema relacionados mediante hipervínculos o enlaces (¡inks).

El lenguaje en el que se preparan las páginas destinadas a la publicación en la web se
denomina HTML {Hyper TextMarkup Language - Lenguaje de Marcación Hipertextual)13

y constituye un procedimiento de representación de la estructura del texto, de modo que un
mismo documento pueda visualizarse en ordenadores diferentes mediante el uso de un
tipo de programas específicos conocidos como navegadores (browsers). Por ello, los do-
cumentos que se encuentran en Internet suelen llevar después de su titulo, la extensión
«.html», indicando que se encuentran escritos en este lenguaje, al igual que, por ejemplo,
los documentos de Word se acompañan de la extensión «.doc». Existen en la actualidad
diversas herramientas que permiten la conversión automática a HTML de textos prepara-
dos con un procesador como Word o WordPerfect o editores que facilitan de un modo
sencillo e intuitivo la introducción de las marcas HTML necesarias para la correcta
estructuración del texto, la creación de enlaces a otras páginas, etc. En la figura 9 se mues-
tra un documento con los códigos HTML, mientras que en la figura 10 aparece el mismo
documento visualizado en un navegador.

Puede observarse en las figuras 9 y 10 que el navegador interpreta las marcas HTML
(colocadas siempre entre o ) que definen la posición del texto, el tamaño y el tipo de letra,
la aparición de separadores horizontales o el enlace a otro documento, en este caso, la
página de la Universidad de Alcalá. Alcanzar resultados profesionales en la edición de
páginas web requiere, naturalmente, una formación especializada, pero cada vez son más
las personas que, con un mínimo esfuerzo y con las herramientas adecuadas publican sus
páginas tanto en los servidores web de su lugar de trabajo como en los espacios que la
mayoría de proveedores de servicios de Internet ceden o alquilan a sus clientes.

Congreso Internacional de ÁSELE,,.»,,,
b,ij-n-^h ™-• IJ ni VWT«I dad dg

-«->17 de septiembre de 1997u

Figura 9: Documento con códigos HTML

11 Puede encontrarse más información sobre HTML y sobre creación de páginas web. por ejemplo, en
Álvarez (1997). de Lorenzo - Pérez (1997), Garanz (1997), Heid (1998), Parra (1997) o Simpson (1997),
entre otros.
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WorldWideWeby'ElLE

La enseñanza de lenguas extranjeras y, naturalmente, la del español, no puede dejar
de beneficiarse de una herramienta para compartir y difundir información como la
web. Dado el rapidísimo ritmo de expansión de este medio y la ingente cantidad de
información almacenada, es imposible realizar aquí un análisis de los materiales útiles
para la enseñanza de E/LE que en él pueden encontrarse y de las actividades que pue-
den derivarse de ellos. Nos limitaremos pues a una breve presentación de algunos ele-
mentos esperando que inciten al profesor de E/LE a una búsqueda personal que, sin
duda, ha de resultarle beneficiosa en su práctica docente14.

Materiales para la enseñanza del E/LE en la Web

Un ejemplo de materiales en forma de «lecciones» lo constituyen los desarrollados
por W. L. Dechent de la Universidad de Missouri-Rolla <http://www.umr.edu/-ami-
gos/Virtual/index,htm!>, cuya primera página se muestra en la figura 11.

En los recursos recogidos en Webspañol por M. Butler <http://www.geocities.com/
Athens/Acropolis/7409> se muestra, tal como aparece en la figura 12, la posibilidad de
incluir archivos sonoros en páginas web, de modo que el estudiante tiene la posibilidad
de escuchar la pronunciación nativa de las palabras utilizadas en los ejemplos.

Naturalmente, no faltan en la web páginas dedicadas a la gramática, como, por
ejemplo, la de J. M. Soto, de la Universidad de Indiana <http://ezinfo.ucs.indiana.edu/
~j soto/lengua, htm I >. En la figura 13 pueden observarse una muestra de los materiales
que allí se presentan, de corte netamente tradicional.

14 Los trabajos de Cruz (1996, 1997b), Maríinell - Cruz (1996) y Picó (1997). entre otros, presentan
algunas actividades relacionadas con la enseflaiiía de E/LE en Internet y las posibilidades de la web. Para
una perspectiva general, pueden verse la bibliografía recogida en Rennie (1997) o el trabajo de Marcos
(1994). Sobre el uso general de Internet en la educación véase, por ejemplo. Ali • Ganuza(l996) o Meso
(1998).
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Figura 11: Recursos para la enseñanza de EJ Figura 12: Recursos para la enseñanza de EJ
LE desarrollados por Wí L Dechent de la LE desarrollados por Mark Butler

Universidad de Missouri-Rolla <http://www.gcocities.com/Athens/Acropolisf
<http://www.umr.edu/-amigos/Viriual/ 7409/>
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Fig. 13: Recursos para la enseñanza de E/
LE desarrollados por J, M. Soto, Universi-

dad de Indiana <http://
ezinfo. ttcs, indiana.edu/-jsoto/

lengua. httnl>

Figura í 5b: Ejercicios de E/LE
desarrollados por J.R. de Arana, Ursinas

College
< httpj/le ia, u rsinus. edu/~ja rana/

ejercicios.html>
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Fig. 16: Página inicial del proyecto Hyperspa, D. Mighetto, Universidad de
Gotemburgo <http://rom.gu.Se/~romdm/0.Paginalnicial.htmt>
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Además de las guias de pronunciación y de fas presentaciones explícitas de la gra-
mática, podemos encontrar también en la web conjuntos de ejercicios, algunos de ellos
formando parte de un curso, como los desarrollados por O. Kelm en la Universidad de
Texas en Austin <http://www.sp.utexas.edu/506/> (figura 14) o concebidos de forma
independiente como los creados por J.R. de Arana en Ursinus College <://
Ieía.ursinus.edu/-jarana/ejerc¡cios.ritml>, dos de los cuales se muesiran en las figuras
15a y 15b. Estos últimos constituyen una buena ilustración de las posibilidades de la
web en lo que se refiere al formato de los ejercicios, los sistemas de respuesta, el uso de
vínculos a otras páginas en la red - una dedicada a México en este caso - y también de
la utilización de sonidos como parte del ejercicio.

El mundo del español para fines específicos tiene también su representación en la
web; podemos citar, por ejemplo, el proyecto Hyperspa, dirigido por D. Mighetto en la
Universidad de Gotemburgo <http://rom.gu.se/~romdm/O.PaginaInicial.html>. Como
puede observarse en la figura f 6, se (raía de un curso de correspondencia española en
el que el estudiante tiene acceso a una serie de materiales que le permiten aprender a
redactar cartas, incluyendo la correspondencia comercial.

En lo que se refiere a los materiales complementarios, existen en la red revistas
como Tecla, dedicada a profesores y estudiantes de E/LE y realizada desde la Consejería
de Educación de la Embajada de España en Londres y el Departamento de Español de
BirbeckCollcgc <http://www.bbk.ac.uk/Departrnenls/Spanish/TeclaHorne.rilrnl> <http:/
/¡anglab.uta.edu/langpages/rECLA.htm]>. En ella se encuentran propuestas de activi-
dades basadas en otras páginas de la red, textos con su explotación didáctica y diversos
elementos de apoyo tanto para el profesor como para el alumno.

Finalmente, cabe citar también la posibilidad de consultar diccionarios a través de
la red. En la figura 18 se presenta la página de entrada del Diccionario Anaya de la
Lengua <http://www.anaya.es/dict/Buscar7act-HAnaya.html>, a partir de la cual pue-

T0Xlafoí temnwn and teaclun* of SpiUlilli

" ' ' '

Fig. 17: Portada de Tecla, Birbeck College y Embajada de España en Londres <hltp://
www.bbk.ac. uk/Depa rtments/Span isii/Tec laHome. htm I >

<hltp .//langlab. uta. edu/langpages/TECLA ,html>
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de obtenerse la definición y las diversas acepciones de una palabra; también el Diccio-
nario General de la Lengua Española de Vox puede consultarse en Internet http://
www.vox.es/VOXDgl.html, lo que permite integrar los diccionarios, por ejemplo, en
ejercicios sobre el léxico o en materiales dedicados al desarrollo de la comprensión
lectora15.

Este recorrido, necesariamente breve y sumamente parcial, muestra algunas posibi-
lidades que ofrece la web en cuanto a los materiales específicamente diseñados para la
enseñanza y el aprendizaje de E/LE. Naturalmente, y como es característico de este
medio, se encuentran recursos de interés muy desigual, desde conjuntos de ejercicios
bien estructurados y realizados por profesionales de la enseñanza hasta páginas de
personas extranjeras interesadas por la lengua que presentan una acumulación de mate-
riales sin criierio pedagógico e incluso con errores lingüísticos manifiestos. Corres-
ponde al profesor efectuar una selección basada en las necesidades de los alumnos y en
su evaluación de la calidad de los productos16.

Sí»
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Fig. 19: Página de consulta del Diccionario Anaya de la Lengua
<http://w w w. anaya .es/tí i c l/B u s car?act=H An ay a. h t m l>

" Pueden enconirarse enlaces a oíros diccionarios desde las páginas de M.A. Monjas <http://
www.d ai.et5it.upm.es/-mmonjas/dicc.l1tml>. R. Soca <http://www.el-casleliano.com/diccio.hlmi> o desde
el Oleador del Centro Virtual Cervantes <http://cvc. Cervantes ,es/oteador/d i ce ionarios/d ice ion arios .htm>;
véase también Bullón (1998).

IB Las paginas de M.A. Monjas <http://www.dal .elstl.upn1.es/-mmonja5/cursos.i1tm]>, R. Soca <hiip:/
/www.el-casiellano.com/ cursos.html>, del ColemanÓ's Websilu for Hispanists <http://
ol i va. h i story. (ienison.edu/-co le mans/hispamsls/lcaming.hlm!>, del World Leclure Hall tíe la Universidad
de Chicago <h(tp://www.ulexas.edu/world/lecture/spanish/> y del Oteador del Centro Virtual Cervantes
<hltpj/cvc.cerviinies.es/oteador/lengua/lengua_02JX)_00.htm> ofrecen enlaces a otros materiales.
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Recursos para la enseñanza de la lengua y la cultura hispánicas en la Web

Además de los materiales específicamente concebidos para el aprendizaje de E/LE,
se hallan en la web una serie de recursos de indudable interés tanto para el profesor
como para alumnos con un cierto conocimiento de la lengua. Es también imposible
realizar aquí un repaso exhaustivo17, pero presentaremos algunos ejemplos de las posi-
bilidades existentes.

Como es bien sabido, la mayoría de los principales periódicos en lengua española
disponen ya de una edición digital en la web18; la figura 19 se muestra la portada de El
País Digital <http://www.elpais.es>, a partir de la cual pueden leerse, imprimirse y
guardarse los artículos del periódico publicados en la versión convencional, así como
algunos especialmente preparados para la versión electrónica. La prensa económica
como La Gaceta de los Negocios <http://negocios.ms.wwa.com/titulo.htm> o Expan-
sión <http://www.recoletos.es/expansion> ha encontrado también su lugar en Internet,
ofreciendo la posibilidad de encontrar con facilidad materiales auténticos para cursos
de lengua con fines específicos.

La prensa ofrece también otros elementos, como pueda ser la sección de debates de
El País Digital, donde se reúnen colaboraciones de autores de prestigio en tomo a un
tema de discusión; en septiembre de 1997 podían leerse, por ejemplo, artículos de
Carlos Fuentes, José Millas y Gabriel García Márquez sobre la evolución de la lengua
española. También el humor está presente en las páginas electrónicas de los periódicos,
como puede verse en la ilustración de Forges recogida en la figura 20.

También en Internet están presentes otros medios de comunicación19 como la radio
o la televisión20. En el caso de la radio, algunas emisoras ofrecen la posibilidad de
escuchar programas en directo si se dispone de la configuración adecuada -tarjeta de
sonido, altavoces, un navegador y un programa como Real Audio-. En la figura 21

17 Se encuentran enlaces a estos recursos en lengua española en las páginas citadas en las notas anterio-
res y en otras como el Coleman's Website for Hispanists <http://oliva.history.denison.edu/-colemans/
hispanists/>, las páginas de la Universidad de Hull <http://www.hull.ac.uk/cti/langsite/hispanic.htm>, las
de la Liverpool John Moores University <http://www.liyjrn.ac.uk/language/spa_res.htm>, las de la Univer-
sidad de Sussex <http://www.sussex.ac.uk/langc/spanish.htmlffnet>, las de la Universidad de Georgetown
<http://www.georgetown.edu/centers/LLT/web/spanish/spanish.html> o la página de H. Le Roy <http://
ourworld.compuserve.com/homepages/hlr/rccursos.htm>, por citar únicamente algunos ejemplos.

18 Entre los periódicos editados en Espafia podemos citar como ejemplos ABC <http://www.abc.es>, El
Mundo <http://www.el-mundo.es/>, El Periódico <http://www.elperiodico.es/> o La Vanguardia <http://
www2.vanguardia.es/>. Una lista más completa se encuentra en la página de R. Soca <http://www.el-
castellano.com/prensa.html> y en otras citadas anteriormente.

19 Véase Díaz y Meso (1997) y Diez (1998) para una panorámica general de los medios de comunica-
ción en Internet. Pueden encontrarse enlaces El Oteador del Centro Virtual Cervantes <http://cvc.cervantes.es/
oteador/medios/medios.htir» y en las páginas de Mediápolis <http://www.mediapolis.es/esp/index.htm>.

20 Algunas televisiones españolas con presencia en Internet son, por ejemplo: Antena 3 <http://
www.antena3tv.es>, Canal+ <http://www.cplus.es>, Canal Satélite Digital <http://www.csatelite.es/>,
Radiotelevisión Española <http://www.rtve.es/>, Telecinco <http://www.telecinco.es> o Vía Digital <http:/
Avww.viadigital.com>. También la CNN mantiene una página en español: <http://cnnenespanol.com>.
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EL PAÍS

Fig. 19: El País Digital, 15 de septiembre de 1997. <http://www.etpais.es/>

podemos ver la portada de Onda Cero <http://www.ondacera.es/>, una de las emisoras
pioneras en este campo, que ha adquirido un importante auge en el último año21.

Internet ofrece también abundantísimos recursos en lo que se refiere a la literatu-
ra22. Podemos encontrar páginas dedicadas a la obra de autores clásicos y contemporá-
neos, a diversos géneros literarios incluidos los de tradición oral, textos literarios, re-
vistas tanto de creación como de crítica o historia literaria, y sitios con información
general sobre libros. Incluso desde algunas páginas, es posible enviar correo electróni-
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Fig. 20: El País Digital, 13 de septiembre de 1997. <.http://www.elpais.es>

-' Oíros emisoras de radio españolas en Internet son, por ejemplo: Cadena Cope <http://www.cope.es>.
Cadena 100 <httpV/www. cadena I O0.es>. Los 40 Principales <hltp://www.cadena40.es/> o Radio Nacional
de Esparta <htip://wwiv.rlve.es/nve/_me/meO htm>.

11 Se encuentran, por ejemplo, enlaces a páginas dedicadas a la literatura desde las páginas de M.A.
Monjas <http://www.dat.eisil.uprn.es/~mmonjiis/lit.himl>. R. Soca <http://www.el-casiellano.com/
[iteratu.himl> y desde el Oteador del Centro Virtual Cervantes <http://cvc.cervantes.es/oteador/literatura/
literalura.litm>. Libronet <htlp:ffwww.libronet.es> y Megalibro <http://www.megalibro.com> ofrecen abun-
dante información centrada en las novedades editoriales.
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co a autores reconocidos, como puede verse en la dedicada por Libronet <http://
www,libronet.es> a Bryce Echenique reproducida en la figura 22.

Otro recurso útil para el profesor son los catálogos de bibliotecas, como el de laBibíio-

Fig. 21: Página de entrada de Onda Cero Radio
<http://www.ondacero.es/ >

Fig. 22: Página dedicada a Alfredo Bryce Echenique en Libronet
<hllp:/Avww. libran el,es>

leca Nacional <http://www.bne.es/cgi-bin/wsirtex?FOR=WIUBIMO4&VIS=W01 BIM0>
cuya página de consulta se muestra en la figura 23. Igualmente es accesible a crav¿s de
la web eí catálogo del ISBN, que contiene los libros publicados en España <http://
www.mcu.es/bases/spa/isbn/ISBN.htmi>. Esta información puede complementarse con
las de diferentes editoriales que mantienen una página con sus catálogos y, en algunos
casos, con la posibilidad de realizar pedidos".

Para finalizar este breve recorrido, es preciso hacer referencia a las páginas dedica-
das a la lengua española que contienen, fundamentalmente enlaces a otros lugares de
interés. Cabe mencionar la Página de la Lengua Española mantenida por M. A. Monjas
<http://www.dat.etsit.uprn.es/~monjas/espanool.html> (figura 24J y la Página del Idio-
ma Español de R. Soca <ht(p://www.cl-castellano.com¿=- (figura 25). También El Oteador
del Centro Virtual Cervantes ofrece un amplio conjunto de direcciones, clasificadas

J> Algunas de las editoriales especializadas en lingüistica como ArcoLíbros <h(tp://
www.arcümuraila.com> y Síntesis <hftp://www.sintesis.com/>, o en enseñanza del español tomo lengua
extranjera como Difusión <http://www.ditusion.com/>, ED1NUMEN <http://www.ildnel.es/numenfejSGEL
<http://www.sgel.es/> mantienen paginas en la red. Para una relación completa véase la Guía de Editores
de Espafl a <h I tp://www. diret.com/editwes/todas.htm> o los enlaces en el Oteador del Centro Virtual Cervantes
<http://cvc. cervantes.es/oteador/ed iloríales/ediloríales. h(m> .
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temáticamente, a lugares relacionados con la lengua española y las culturas hispánicas
<http://cvc.cervantes.es/oteador/oteador.htin> (figura 26)24.

4.3. Actividades y tareas
Los recursos mencionados en los apartados anteriores son, naturalmente, suscepti-

bles de una explotación pedagógica por parte del profesor de E/LE. Trabajos como los
de Cruz (1997b) o Picó (1997) ofrecen sugerencias como la preparación de un viaje a
un país de habla hispana basándose en la información sobre ciudades, hoteles, museos,
etc. disponibles en ía web, o como la creación de una página en español a partir de la
cual pueden llevarse a cabo diversas actividades relacionadas con el intercambio de
información cultural. En la revista Onda <http://www.spanishembassy.org.uk/
education.office/ondalx.htm> se ofrece, por ejemplo, un conjunto de actividades ba-
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Fig. 23: Página de búsqueda en el catálogo de libros modernos de la Biblioteca Nacional
<http://www.bne.es/csi-bin/wsinex?FOR=WIUBlMO4&VIS=W0¡B¡MO>

-' Algunas de las editoriales especializadas en lingüistica como ArcoLibros <http://
www.atconiuralla.coin> y Síntesis <http://www.sintesis.coin/>, o en enseñanza del español como lengua
extranjera como Difusión <http://www.dirusion.com/>, EDINUMEN <http://www.ddnct.es/numen/> y SGEL
<http://www.sgel.es/> mantienen páginas en la red. Para una relación completa véase la Guía de Editores
de España <hnp://www.direl.comfeditores/todas.htm>o los enlaces en el Oteador del Cenlro Virtual Cervantes
<http://cvc.cervantes.es/oteador/eiiitoriales/editoriales.rifm> .-' Otra fuente de información indispensable
son los buscadores en lengua española. Pueden encontrarse, por ejemplo, repertorios de buscadores en las
páginas de RedlRIS <hllp://www.rediris.es/doc/buscadores.es.html>, en la de M.A. Monjas <http://
www.dat.etsit.upm.es/--mmonjas/directorios.hfiiil> o en el Oteador del Centro Virtual Cervantes <http://
evc. Cervantes .es/oteador/recursos_i ntemet/rec ursosi_01 _O0_OO. htm>.



62 JOAQVIM LUSTERRI

sadas en las páginas del museo Thyssen que permiten, a la vez, conocer los fondos de
esta colección. . •*

Página de la Lengua Esp
Fig. 24: Página de la Lengua Española de M. Monjas
< http://www. dal. e Isil. upm. es/-monjas/espanoo¡. kiml>

PANOfr

Figura 25: La página del Idioma Español de H. Soca
< http://www. el-casiellano. comA>

Una vez familiarizado con el medio, el profesor puede encontrar múltiples formas
de utilizarlo, partiendo tanto de los materiales destinados a hispanohablantes como de
los preparados especialmente para estudiantes de español; en el caso de los profesores
que no residen en un país de habla hispana, la web es una riquísima fuente de informa-
ción que le permite actualizar sus conocimientos y mantenerse al día en aspectos
lingüísticos y culturales, mienlras que para los profesores que no se encuentran en esta
situación, Interne! les facilita un acceso, de otro modo relativamente difícil, a las diver-
sas culturas hispánicas.

El oteador de JVtMM
Malta Máxima Mundial

Fig. 26: El Oteador del Centro Virtual Cervantes
< ktlp://cvc. Cervantes, es/oteador/oteador. htm>
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5. Tecnologías del lenguaje

Finalmente, llegamos a las tecnologías dedicadas al tratamiento del lenguaje, entre
las que suelen distinguirse las que se ocupan del procesamiento del texto escrito, las
centradas en el tratamiento de la lengua hablada y las utilizadas en la constitución y
explotación de los llamados recursos lingüísticos. Dado que muchas de ellas se en-
cuentran en productos comerciales o son susceptibles de generar una actividad econó-
mica, suele hablarse, en este contexto, de las industrias de la lengua, cuya base viene
dada por la ingeniería lingüística, es decir, por los diversos procedimientos de trata-
miento de información lingüística integrados en herramientas informáticas25. En este
apartado se realiza una breve revisión de cada una de las tecnologías mencionadas,
presentando algunas de sus aplicaciones a la enseñanza de lenguas y, en particular, del
español como lengua extranjera26.

5.1. Tecnologías del texto

Como se ha indicado, las tecnologías del texto son aquellas que tiene por objeto el
procesamiento de la lengua escrita. Los trabajos realizados en este campo suelen
englobarse en la lingüística computacional o en el procesamiento del lenguaje natural
(PLN)27.

Entre las herramientas informáticas utilizadas en el tratamiento del texto escrito
destacan los lematizadores, que clasifican automáticamente las formas pertenecientes
a una misma unidad (por ejemplo, el singular y el plural de un nombre), los analizadores
morfológicos (POS, parí ofspeech tagger) que asignan automáticamente la categoría
gramatical y léxica a cada palabra del texto, los analizadores sintácticos (parsers), que
determinan la estructura gramatical de los enunciados y otros tipos de analizadores
más avanzados como puede ser los semánticos y los pragmáticos.

Aplicaciones

Las principales aplicaciones del procesamiento del lenguaje natural se encuentran

29 Para una panorámica general véanse los trabajos de Carré et al (1991), Colé et al. (Eds.) (1997),
Fuchs (1993), Moure y Llisterri (1996), Sager (1992) o Vidal Beneyto (Dir.) (1991) o las publicaciones de
la Dirección General XIII de la Comisión Europea Ingeniería lingüística: Cómo aprovechar la fuerza del
lenguaje. Ingeniería lingüística? Un mayor uso del lenguaje en todos los sentidos, Lenguaje y tecnología:
De la torre de Babel a la aldea global. Una perspectiva de la situación en Espada se presenta en Llisterri
y Garrido (1998) y en el informe publicado por Fundesco en 1996.

26 En Airarte y Llisterri ( 1 9 9 7 ) s e desarrollan estas cuest iones c o n m á s detalle s iguiendo un enfoque
muy similar a del presente trabajo.

27 A d e m á s de los trabajos anteriormente citados, puede consultarse también Grishman ( 1 9 8 6 ) o Vidal
y Busquets (1996) , entre otros.



JOAQUIMLUSTERRI

en la ayuda a la redacción y corrección de textos -consulta de diccionarios y enciclope-
dias en formato electrónico o de diccionarios de sinónimos y antónimos integrados en
los procesadores de textos, utilización de programas de corrección ortográfica, grama-
tical y de estile— en el análisis cuantitativo de textos con sus múltiples aplicaciones a la
filología y a la estilística -frecuencias de aparición de palabras, distribución de las
palabras en el texto, creación de concordancias28- o en la traducción automática o
asistida por medio de una serie de herramientas integradas en el entorno de trabajo del
traductor.

Tecnologías del texto y E/LE

Las herramientas anteriormente mencionadas encuentran también su aplicación en
la enseñanza del español como lengua extranjera. En primer lugar, el simple uso de un
procesador de textos permite llevar a cabo una serie de operaciones como el
almacenamiento de textos en formato electrónico, la corrección automática de la orto-
grafía y de ciertos aspectos gramaticales no muy complejos, y facilita también la redac-
ción conjunta de un texto por varias personas, aún encontrándose en lugares diferentes
si se utiliza el envío de documentos por correo electrónico.

El análisis morfológico automático puede también usarse como un auxiliar en la
lectura, puesto que permite descomponer una forma compleja (por ejemplo
«comiéndoselo») remitiendo a la entrada del diccionario («comer»). Un conjunto de
textos analizados en los que cada palabra tiene asignada una categoría gramatical es
útil como base de ejercicios, pues es una operación automática substituir, por ejemplo,
todas las preposiciones o todas las formas verbales, de modo que el estudiante tenga
que rellenar los huecos correspondientes; incluso disponiendo del texto original, la
corrección puede también realizarse de un modo sencillo por procedimientos
informáticos29.

5.2. Tecnologías del habla

Las tecnologías del habla30 se centran en el procesamiento de la lengua oral, tanto
en lo que se refiere a su generación -síntesis- como a su reconocimiento. En conjunto,
suele distinguirse: (a) la codificación del habla, consistente en la grabación y la repro-
ducción digital de una señal sonora a la que pueden aplicarse procedimientos de com-

28 Véase , por e jemplo , Bambrook (1996) o Butler (Ed.) ( 1992 ) , entre otros.
29 A lgunas aplicaciones del procesamiento del lenguaje natural a la enseñanza d e lenguas extranjeras se

describen, por ejemplo , en McEnery et al. ( 1997) .
30 Para una presentación general véanse, entre otros, Ainsworth (1997) , Bernstein y Franco ( 1 9 % ) ,

Carlson y GrantrSm (1997 ) , Colé et al. (Eds.) ( 1997 ) , Keller (Ed.) (1994) , Llisterri ( 1 9 9 6 ) o Moure y
Llisterri (1996) .
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presión; (b) la síntesis del habla, por la que se genera un enunciado verbal a partir de
una representación simbólica como un texto escrito (conversión de texto a habla); y (c)
el reconocimiento del habla, que consiste en la operación inversa, es decir, en el paso
de una señal sonora a su representación simbólica, por lo general escrita (dictado auto-
mático). Cabe añadir, además, los sistemas de diálogo (spoken language systems) que
facilitan la interacción verbal entre una persona y un ordenador.

Tecnologías del habla y E/LE

Una de las ventajas de las tecnologías del habla en el campo de la enseñanza de
lenguas extranjeras radica en la posibilidad de ofrecer modelos de pronunciación nati-
vos mediante el uso de técnicas de codificación digital del habla o, en algunos casos, de
síntesis del habla. El procesamiento digital permite, por ejemplo, la preparación de
ejercicios de discriminación auditiva, de producción o de comprensión en soportes
como el CD-ROM, substituyendo con ventaja a los clásicos magnetófonos o casetes de
los laboratorios de idiomas; igualmente, facilita la introducción de sonido en dicciona-
rios, ilustrando la pronunciación de las palabras, al menos en su forma aislada.

Otra de las posibilidades del tratamiento del habla aplicado al aprendizaje de len-
guas es la visualización de las características acústicas del habla, a partir de la cual
pueden desarrollarse sistemas de ayuda a la enseñanza de la pronunciación basados en
la presentación en la pantalla de un ordenador de un modelo con los rasgos esenciales
que el estudiante debe reproducir, comparados con los de su propia pronunciación31.

Las representaciones acústica más habituales suelen ser el oscilograma -evolución
de las variaciones de intensidad y de duración de los sonidos de un enunciado a lo largo
del tiempo (fig. 27)—, el espectro relación entre la amplitud y la frecuencia de cada
uno de los armónicos que componen un sonido del habla (fig. 28)-, el espectrograma -
representación de las variaciones de intensidad y frecuencia a lo largo del tiempo (fig.
29) -y la curva melódica - cambios en la melodía de un enunciado en el tiempo (fig.
30)-.

Cada una de ellas permite visualizar de forma más o menos directa uno o varios
rasgos fonéticos32. Así, los cambios en el oscilograma (fig. 27) reflejan las variaciones
acentuales -relacionadas con la intensidad y la duración- y el ritmo global del enunciado
-dado por la alternancia de pausas, manifestadas en espacios en blanco, y acentos-.

Un espectro permite obtener una buena aproximación al timbre vocálico, estrecha-
mente relacionado con la estructura formántica que se manifiesta en los picos espectrales
señalados como Fl y F2 en la figura 28, correspondientes, en este caso, a los dos
primeros formantes de la vocal [e].

31 Véanse, por ejemplo, los trabajos de Abberton (1972), Andeison-Hsieh (1992), Flege (1988) o
Wieringen y Abberton (1994).

32 Una presentación más detallada puede encontrarse en trabajos como los de Borzone de Manrique
(1980), Gil (1988), Johnson (1997), Kent y Read (1992) o Lieberman y Blumstein (1988).
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Fig. 27; Oscilograma del enunciado «esto es una demostración»

En un espectrograma se observan tanto los fenómenos relacionados con la duración
como los que tienen que ver con la frecuencia y la intensidad. Como puede verse en la
figura 29, el tiempo aparecen en el eje horizontal, la frecuencia en el vertical y la
intensidad en las variaciones en la gama de color o de grises.

Fig. 28: Espectro de la vocal [ej

La curva melódica, tal como se présenla en la figura 30, permite estudiar las varia-
ciones enlonativas que se producen en un enunciado, relacionadas, como es bien sabi-
do, con aspectos gramaticales como la modalidad oracional o con factores expresivos.

Fig. 29: Espectrograma del principio del enunciado "esto es una demostración"
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-

w ffp
w [a]

p. iflflí...

Fig. 30: Curva melódica del enunciado «le espero en la calle» (Estruch et al., 1996)

Estas representaciones pueden simplificarse con fines didácticos, proporcionando
aproximaciones que el estudiante utiliza como modelos en sistemas de corrección fo-
nética asistida por ordenador-'1. Un posible ejemplo de tales representaciones se mues-
tra en la figura 31, en la que se ha modificado un oscilograma de forma que se pongan
de relieve las diferencias de intensidad y de duración ligadas al acento y al ritmo.

Fjg. 31: Representación simplificada de un oscilograma

Igualmente es factible emplear representaciones estilizadas de la entonación, como
los patrones melódicos reproducidos en la figura 32, que recogen diversos movimien-
tos entonativos básicos del español.

Este tipo de represenlación supone un refuerzo visual en la corrección
fonética, si se integra en un sistema que permita la comparación entre el modelo y la

producción del estudiante.
Algunos autores proponen ofrecer como modelo una representación de la posición

" Sobre la coneccíún fonética asistida por ordenador puede consultarse, por ejemplo. Bagshaw (1994).
Gómez fí al. (1994). Hiller el al. (1993. 1994). Lefevre el al. (1992) o Rostron y Kinsella (1995).
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del aparato fonatorio; sin embargo, esla estrategia de corrección presenta, al menos,
dos problemas: por una parte, la obtención de una aproximación a la posición del apa-
rato fonalorio del estudiante requiere efectuar una transformación de la señal sonora en
una representación articulatoria, proceso no exento de dificultades; por otra, es bien
conocido en fonética el fenómeno de la compensación articulatoria, por el cual pode-
mos producir un mismo sonido con diversas configuraciones del tracto bucal, corres-
pondientes a las diversas estraiegias que puede adoptar un hablante para la pronuncia-
ción de un mismo sonido. Por estos motivos, ofrecer como modelo una representación
articulatoria cuando el objetivo final es llegar a la producción de una cadena sonora,
puede no ser la mejor estrategia para la corrección fonética34.

Dejcendflite Afcendenfo
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Fig. 32: Representación estilizada de la curva melódica (Garrido. 1996)

El reconocimiento del habla es también una tecnología que encuentra aplicación en
la enseñanza de lenguas extranjeras". Un sistema de reconocimiento se basa, esencial-
mente, en la comparación entre una serie de modelos acústicos previamente almacena-
dos y el enunciado que debe reconocerse; en el caso de una lengua extranjera, el siste-
ma lleva a cabo el cálculo de la diferencia entre el modelo nativo y la producción del
estudiante, pudiendo aceptarla o no como adecuada en función del umbral que se haya
establecido para la comparación; es posible también detectar los puntos del enunciado
en los que se producen discrepancias. Esta tecnología se utiliza, en el caso del español
como lengua extranjera, en productos como Auralang o Talk to Me, descritos en el
Catálogo editado por el Instituto Cervantes.

M Para mas detalles sobre estas cuestiones véase Renard (1979).
" Véase, por ejemplo, entre ¡os trabajos más recientes, Eskénazi (1995), Neumeyer et al. (1996)
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Recursos lingüísticos

Los recursos lingüísticos a los que se ha hecho referencia al principio de este apar-
tado pueden ser de varios tipos. En primer lugar, suele utilizarse esta denominación
para referirse a los corpus, conjuntos estructurados de muestras -escritas u orales- del
uso de la lengua, diseñados según criterios que responden a las necesidades para las
cuales se recogen. En conjunto, el objetivo de un corpus es reflejar, de la manera más
representativa posible, los diferentes usos lingüísticos en toda su variedad de estilos,
registros y contextos. Su utilización cada vez más extendida ha dado lugar a un campo
de especialización conocido como «lingüística de corpus», dedicado a la constitución
y explotación de estos recursos36.

También los diccionarios constituyen recursos lingüísticos, siendo especialmente
útiles para la tecnología lingüística los disponibles en soporte informático en forma de
bases de datos léxicas; entre este tipo de recursos se incluyen tanto los diccionarios
basados en la lengua escrita como aquellos que recogen el uso oral, incluyendo aspec-
tos fonéticos y fonológicos.

Los repertorios terminológicos constituyen un tercer tipo de recurso, necesario para
todas aquellas aplicaciones de la tecnología lingüística en la que deben tratarse textos
centrados en dominios específicos.

Recursos lingüísticos y E/LE

Los recursos lingüísticos, especialmente los corpus orales y textuales, constituyen,
evidentemente, una fuente de información muy importante para la elaboración de ma-
teriales didácticos que reflejen el uso de la lengua en situaciones reales37. Pueden ser
útiles para ilustrar diversos tipos de discurso o de interacción comunicativa, así como
para localizar ejemplos concretos de un fenómeno sobre el que se desee preparar ejer-
cicios u otros materiales.

Existen herramientas informáticas para el tratamiento de los corpus38, entre las que

36 Para una introducción a la lingüística de corpus pueden consultarse, entre otros, los trabajos de
Leech (1991) , Leech y Fligelstone (1992) o McEnery y Wilson (1996) . Sobre corpus en español véase el
informe del Instituto Cervantes (1996) . Las páginas de M. Barlow <http://www.ruf.rice.edu/~barlow/
corpus.html> ofrecen abundantes enlaces relacionados con la lingüística de corpus, mientras que en las de
C. Ball <http://www.georgetown.edu/cball/corpora/lutorial.html> y T. McEnery <http://www.liv.ac.uk/
- tony 1/corpus.html> se presentan cursos sobre la materia.

37 Algunas aplicaciones de los corpus a la clase de lengua se discuten, por ejemplo, en Aston (1997),
Coniam (1997), Granger (Ed.) (1998), Johns (1991), Knowles (1990), Murphy (1996), Tribble (1997) o
Wilson y McEnery (Eds.) (1994)

38 Puede encontrarse más información sobre estas herramientas en las publicaciones y páginas dedica-
das a la lingüística de corpus anteriormente mencionadas y en las páginas del Summer Institute ofLinguistics
(SIL) <http://www.sil.org/linguistics/computing.html>, en las de Linguist <http://linguistlist.org/
software.html> en las de la Australian National University <http://coombs.anu.edu.au/SpecialProj/ASEDA/
CALANG/calang.html>, entre otras; en español, es útil la página de la revista Interletras de la Universidad
de Zaragoza <http://fyl.unizar.es/GCORONA/Software.htm>
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1 . . .MI que vivió Hungría a partir de 1945 trabají par consolidar 1« vida democrática en su pata, rula. . .
2 ...que en la jerarquía social esta ctertamente muy par debajo de loe empresario), de las eetrelles de c...
3 ...ten loe derechistas, como Yeets, Ellot y Pound) par al trauma que general mente experimentan al pasar...
4 . . . pasar de la escuela a una vida «odel regulada par el mercado. En la escuela, la vocación g el tale...
5 .... bien vestido, bien publicado v bien eetrenado per el poder. Tiene unos Ingresos muy superiores e l . . .
6. . . mas de cuetro dicades. Per elle fue penalizado por al gobierno comunista, Impedidodeejercereupr...
7. . . g obras ds teatro que, luego do larga travesía per el limbo de la marglnación, pudieron publicarse...
6 ...comunistedeeu pafe (pasó IO ato» en le cárcel per el lo), y que, como preeidentedelo República, h...
9 ... la libertad húngara par moa de cuatro dicadas. Par ello fue penalizado por el gobierno «muñíste, I...
10...3 elioe horren*» que stguleron al aplastamiento per los tanques soviéticos de la revolución de 1956....
11 ...ertí r de 1948, acabarle con le libertad húngara par mis ds cuatro décadea. Por ello fue penalizado p...
12...). Su función, dice, es moverse constantemente par tote ' •» sectores sociales u hacer sentir a la . . .
13...flcar su libertad y a poner en riesgo sus vidas par un sistema que sus colegas vlll pemHeban en todo...
14...1do de les «lecciones libres de 1990 lo eligió, par onanimldsd, presidenta de lo República. Hoy, o...
1 5 . 3 ds húngaros eran ejecutados o encarcelados de par vida luego de una mojiganga judicial llevada a c...

Fig. 33: Concordancias de la palabra «por» en un artículo de Mario Vargas Llosa elabora-
das con el programa MonoConc

destacan las concordancias. Estas consisten en listados de las palabras que aparecen en
el texto ordenadas alfabéticamente y acompañadas de su contexto de aparición39; en la
figura 33 se muestran, como ejemplo, las concordancias de la palabra «por» en un
artículo de Mario Vargas Llosa, ordenadas según la primera palabra que aparece a la
derecha de «por»; con ellas, pueden localizarse fácilmente ejemplos del uso de esta
preposición o detectar, en textos más largos, si forma parte de un grupo de palabras que
siempre aparece conjuntamente, formando parte de lo que se denomina una coloca-
ción.

El profesor puede hacer uso de esta y de otras.herramientas en la preparación de los
materiales para la clase o como base para ejercicios40, así como para su propia investi-
gación personal.

6. Conclusión

Puede verse pues que existe un amplio abanico de recursos tecnológicos para la
enseñanza de lenguas extranjeras y, en concreto, del español, a disposición de profeso-
res y alumnos, tanto en el contexto de la enseñanza presencial como en el de la ense-
ñanza a distancia. Esta abundancia de medios, que en ocasiones se ha interpretado, sin
razón alguna, como el primer paso hacia la substitución del profesor por un entorno

39 Entre los programas de concordancias cabe citar, por ejemplo , Conc (Macintosh) <http:/ /www.si l .org/
comput ing /conc /> , Concorder (Macintosh) <http: / /www.crm.umontreal .ca/ -rand/Concorder .html>,
MonoConc (Macintosh) <http://www.ruf.rice.edu/-barlow/mono.html>, WordSmith (Windows) <http://
www.liv.ac.uk/-ms2928/wordsmit.htm>, <http://nora.hd.uib.no/wordsmith/> o TACT ( M S - D O S y SGML)
<http://www.chass.utoronto.ca:8080/cch/tact.html>, <http://tactweb.chass.utoronto.ca/tactweb/home.htm>.

40 Sobre la utilización de concordancias en la enseñanza de lenguas extranjeras pueden verse, entre
otros, Flowerdew (1993), Qiao y Sussex (1996), Stevens ( 1 9 9 1 , 1 9 9 5 ) o Tribble y Jones (1990) . La biblio-
grafía compilada por Jones (1997) constituye una herramienta de trabajo para profundizar en este campo,
así como la página dedicada al tema por este autor <http://sunl.bham.ac.uk/johnstf/timconc.htm>
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completamente informatizado, no hace sino reforzar el papel de los profesionales de la
enseñanza de la lengua, responsables de una labor de análisis crítico, selección y ex-
plotación didáctica de los recursos que las tecnologías ponen a su disposición y a la de
sus estudiantes. Utilizarlas indiscriminadamente y sin criterios lingüísticos ni pedagó-
gicos no dejaría de ser tan desafortunado como ignorarlas.
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